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Под паремиями понимаются устойчивые в языке и воспроизводимые в речи анонимные изречения, пригодные для употребления в дидактических целях. Как правило, к паремиям относят пословицы и поговорки.

Пословица по-якутски называется өс хоhооно. Это сочетание двух слов само определяет представление якутов о пословицах. Слово өс, кроме общетюркского значения ‘слово’, ‘речь’ в говоре северных и вилюйских якутов имеет значение ‘обычай’, ‘правило’. Слово хоhоон в современном якутском литературном языке обозначает ‘стихотворение’. В различных сочетаниях оно употребляется в значении ‘смысл’, ‘содержание’, ‘оборот’. Следовательно, якутская пословица есть ‘смысл обычая’, ‘содержание обычая’ или ‘обычай, закрепленный в стихах’ [Емельянов 1962: 19].
Всего нами собрано 189 паремий о языке и правилах речевого поведения, из них 136 – русские пословицы, 53 – якутские; из них русских паремий о правилах – 48, якутских – 16.
В русской и якутской коммуникативной культурах отдается предпочтение немногословности перед болтливостью, делу перед словом, молчанию перед говорением, слушанию перед говорением.

Во многих пословицах представлено пренебрежительное отношение к результатам говорения, особенно по сравнению с результатами практических действий. Вместе с тем подчёркивается могущество языка; присутствует вера в магическую силу слова.
В результате проведенного анализа обнаружилось, что наиболее многочисленным является семантическое поле «Болтливость», в котором явно прослеживается гендерный аспект. В народном сознании болтливость выступает неотъемлемой характеристикой женщины.

Характеризуя спор, русские и якутские паремии провозглашают его ценность, он считается одним из важных типов речевого поведения: Мөккүөр иннигэр мөhөөк да барыа. Ради спора можно лишиться и ста рублей [Емельянов 1965: 28].
В ходе исследования был сделан вывод о наличии в речевом поведении русского и якутского народов общих универсальных принципов, характерных для человечества в целом, связанных с длительным контактом культур, а также национально-специфичных норм, позволяющих определить особенности языковой картины мира того или другого этноса. На фоне существования общечеловеческих норм у каждой культуры есть и свои национально-специфические принципы речевого поведения, определяющиеся принадлежностью к разным культурам со своими традициями и обычаями [Введенская: 132].
По традиционным представлениям народа саха, слово - единственное из абстрактных понятий, имеющих своего духа-хозяина (иччи). Якуты наделяли духами (иччи) животных, растения, горы, горные перевалы, броды через реки, дороги и т.п. 
Сказанное слово превращается в вещую птичку, летит по назначению и пересказывает первоначальное слово. В якутском эпосе говорится, что слово, превратившись в молодого жеребца, летит в верхний мир распространять по всем небесам сказанное богатырями среднего мира; а в нижний мир спускается в образе ярого пороза [Емельянов 1962: 19].
В системе тропов якутских пословиц о правилах речевой коммуникации нашел широкое отражение мир якута-скотовода. Например, рассуждая о том, что каждое слово должно быть продумано и взвешено, якут употребляет характерную метафору: «Үүннэх-ыңыырдаах үтүө тыл. Доброе слово с уздою и седлом» [Емельянов 1965: 24].
Сравнительно с корпусом русских паремий в системе тропов якутских пословиц более ярко выражен анатомический код: «Тыл сүhүөғэ суох. Язык без суставов». [Емельянов 1965: 21].
Русские пословицы строятся на характерном параллелизме и противопоставлении процессов речевой коммуникации и приема пищи: «Хлеб-соль ешь, да правду режь», «Щи хлебай, да поменьше бай! Ешь капусту, да не мели попусту!», «Ешь пирог с грибами, а язык держи за зубами». Этот параллелизм имеет в своей основе функциональную общность: рот, язык, зубы и т.д. – органы речи, и вместе с тем они активно участвуют в пищеварении.
Целая группа пословиц посвящена правилам речевой коммуникации.

Не будь болтливым, многословным:

Недолгая речь хороша, а долгая – поволока [Даль: 436].
Аҕыйах тыл минньигэс, элбэх тыл сымсах. Меньше слов – слаще, больше слов – претит [Емельянов 1965: 39].
К слову относись бережно, говори обдуманно:

Сперва подумай, потом говори [Даль: 428].
Силлээбиккин төттөрү ыйыстыбаккын. Выплюнешь – обратно не проглотишь [Емельянов 1965: 37].
Необходимо выдерживать правильное соотношение говорения и слушания:

Слушай больше, а говори меньше.

Поменьше говори, побольше услышишь [Даль: 418].
Речь должна быть правдивой:

Зерна мели, а лишнего не ври.

На что перевирать, лучше смолчать [Даль: 420].
Речь должна быть яркой, образной, выразительной:

Красную речь красно и слушать [Даль: 421].
Устар ууну сомоҕолуур уус тыллаах. Так красноречив, что может превратить в комок текущую воду [Емельянов 1965: 37].
Будь вежливым, не скупись на ласковые, приветливые слова:

Ласковое слово и кость сломит [Даль: 420].
Yтүө тыл дьол буолар. Доброе слово – это счастье [Емельянов 1965: 33].
В споре смело отстаивай правду:

За правое дело говори смело (стой смело) [Даль: 418].
Общность норм речевого поведения обусловливается культурным взаимодействием русского и якутского народов, в результате чего достигается взаимообогащение культурным опытом.
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